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KATA PENGANTAR 

Assalam’mualaikum Wr., Wb. 

Dengan penuh rasa syukur kehadirat Allah SWT yang telah melimpahkan rahmat, 

nikmat, dan hidayah serta kemudahan-Nya disaat kesulitan menghampiri, sehingga 

peneliti dapat menyelesaikan skripsi ini. 

Skripsi yang berjudul “Penerjemahan Istilah Budaya Material dan Budaya Sosial 

dari Bahasa Jepang ke dalam Bahasa Indonesia (Penelitian Terjemahan Novel 

Ankoku Joshi Karya Akiyoshi Rikako yang Diterjemahkan menjadi Girls in the 

Dark)” disusun guna memenuhi salah satu syarat menyelesaikan Gelar Sarjana 

Pendidikan Jurusan Pendidikan Bahasa Jepang di Universitas Negeri Jakarta. 

Pada kesempatan ini pula peneliti dengan segala kerendahan hati menyampaikan 

ucapan terimakasih yang sebesar-besarnya kepada : 

1. Ibu Dr. Liliana Muliastuti, M. Pd. selaku Dekan Fakultas Bahasa dan Seni 

Universitas Negeri Jakarta yang telah memberikan izin penelitian. 

2. Ibu Dra. Yuniarsih, M.Hum., M.Ed selaku Ketua Jurusan Pendidikan Bahasa 

Jepang Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta yang telah 

mengizinkan peneliti untuk melakukan penelitian skripsi ini. 

3. Ibu Dr. Poppy Rahayu, S.Pd., M.Pd selaku Dosen Pembimbing Akademik 

sekaligus Dosen Pembimbing I, yang telah dengan sangat sabar membimbing 

demi membantu kelancaran penelitian. 
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4. Bapak Dr. Komara Mulya, S.S., M.Ed selaku Dosen Pembimbing II, yang 

telah meluangkan waktu, tenaga dan pikirannya di tengah kesibukan beliau 

demi membantu kelancaran penelitian. 

5. Seluruh Dosen Jurusan Pendidikan Bahasa Jepang Fakultas Bahasa dan Seni 

Universitas Negeri Jakarta yang telah mengajarkan dan memberikan ilmu 

yang bermanfaat bagi peneliti. 

6. Ayahanda Sriyadi dan Ibunda Nurhayati terkasih dan tercinta selaku orang tua 

terbaik atas segala doa, kasih sayang, dukungan, dan cinta yang tiada habisnya 

kepada peneliti. Semoga skripsi ini dapat membanggakan papa dan mama. 

7. Gita Demala Sari selaku kakak peneliti yang selalu menjadi panutan dan 

bimbingannya serta atas segala doa, kasih sayang, perhatian, dan dukungan 

yang tiada habisnya kepada peneliti. Peneliti selalu merasa beruntung terlahir 

di keluarga ini. 

8. Teman-teman HIMA Jyanai, IKMB, dan teman sejurusan Bahasa Jepang, 

terutama saudari Rizka, Sani, Hasina yang sudah seperti kakak, serta adik-

adik angkatan yang belajar, tertawa, menangis, dan berpetualang bersama, 

serta kenangan yang tidak terlupakan.  

9. Keluarga besar Teater Enjuku yang banyak memberikan pengalaman dan 

mengambil cukup peran penting dalam tumbuh kembangnya peneliti, 

terutama kepada saudari Dessy Ratnasari (Ichi) selaku senior di Teater.  
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10. Ibu Rosita Adiani, M.Ag sekalu Dosen FIS sekaligus Ibunda dari saudari 

Rahmy sebagai teman seperjuangan, yang telah memberi tempat naungan 

selama proses penulisan skripsi. 

11. Keisuke-san yang sudah membantu memberikan informasi guna 

menyempurnakan data dalam penelitian ini. 

Akhir kata dengan segala kerendahan hati, Peneliti berharap semoga penulisan ini 

dapat bermanfaat bagi banyak pihak, terkhusus untuk peneliti sendiri. Peneliti 

menyadari dalam skripsi ini jauh dari kesempurnaan, oleh karena itu peneliti 

mengharapkan kritik dan saran yang membangun demi kesempurnaan skripsi ini. 

akhir kata, 

Wasalammualaikum Wr.,Wb. 

 

Jakarta, 18 Juli 2019 

 

Gizcal     


